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ТЛУМАЧЕННЯ МІЖНАРОДНИХ ДОГОВОРІВ  

 
Міжнародні договори є одним із найважливіших джерел права. Вони 

встановлюють основи світового правопорядку і поряд з іншими 
джерелами міжнародного права (міжнародними звичаями, принципами 
міжнародного права тощо) складають його нормативну систему, яка 
покликана регулювати відносини між народами, забезпечувати мир і 
стабільність у світі.  

Серед засобів, які забезпечують ефективну реалізацію міжнародних 
договорів, важливе місце належить тлумаченню. Як вид правової 
діяльності тлумачення виступає необхідною передумовою як процесу 
застосування міжнародних угод, так і міжнародного правотворчого 
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процесу. Воно має місце під час наукового аналізу та систематизації 
норм міжнародних договорів.  

Непрямими доказами важливої ролі тлумачення міжнародних 
договорів у міжнародному праві є започатковане ще в часи римського 
права правило про визнання праць визнаних фахівців у галузі права всіх 
націй додатковим джерелом права. 

Вчені-юристи часто досліджують питання тлумачення міжнародних 
договорів як самостійно, так і в рамках дослідження інших тем 
відповідно до своїх наукових інтересів. Неодмінним елементом такої 
оцінки є їх доктринальне тлумачення.  

Як відомо, однією з ознак права є його формальна визначеність, 
тобто викладення в доступній для сприйняття формі у вигляді законів, 
підзаконних нормативних актів органів державної влади та державного 
управління, нормативних актів судових установ, правових звичаїв і 
договорів (у тому числі міжнародних). У них право об’єктивується в 
мові, оскільки в слові втілюється уявлення людини про предмети, 
процеси та явища, за допомогою слів формулюються думки і 
здійснюється спілкування. У свою чергу, однією з глибинних 
властивостей мови є потенційна конфліктогенність мовних творів, бо 
будь-який комунікативний акт містить потенційний конфлікт, будь-яке 
висловлювання (усне, письмове) суб’єкт сприйняття може не повною 
мірою зрозуміти або взагалі не зрозуміти. Як наслідок – неоднозначне 
тлумачення мовного твору, що, особливо в міжнародному праві, може 
спричинити серйозні наслідки – аж до порушення прав і законних 
інтересів суб’єктів правовідносин. Саме тому питання тлумачення 
міжнародних договорів ніколи не втрачає своєї актуальності, оскільки 
вчені-правознавці та лінгвісти намагаються знайти, вивчити й описати 
способи та прийоми викладення зрозумілого, однозначного правового 
матеріалу (тексту) для того, щоб він був адекватно «розшифрований», 
сприйнятий і реалізований суб’єктами. 

До того ж, важко сказати у системі якого права – міжнародного чи 
національного вага тлумачень міжнародних договорів більша, 
правильніше тут буде зазначити, що значення їх тлумачення є різним для 
цих систем внаслідок об’єктивних відмінностей кожної з них. Тому 
визначення теоретичних засад та особливостей тлумачення міжнародних 
договорів є актуальним напрямком досліджень у науці міжнародного 
права. 
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Теорія юридичного тлумачення багато століть поспіль була 
предметом вивчення і дослідження правознавців – як практиків, так і 
теоретиків (що належать до різних правових сімей). Незважаючи на те, 
що наявний науковий доробок дозволяє окреслити основні підходи до 
визначальних складових теорії тлумачення, вивчення її донині не 
припиняється, адже стрімкий розвиток суспільства, поява нових видів і 
типів відносин і глобалізація всіх сфер життя ставлять нові виклики 
перед правознавцями. Усі вказані чинники роблять необхідними 
переосмислення усталених підходів і пристосування до нових умов 
буття, що цілком характерно і для правоінтерпретаційної практики. 
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